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SDELENI{

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 14. f{jna 2021 byla v Colombu podepsina Smlouva mezi
Ceskou republikou a Srilanskou demokratickou socialistickou republikou o pfedavini odsouzenych osob.

Se Smlouvou vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky Smlouvu ratifikoval. Rati-
tikaénf listiny byly vyménény v Praze dne 10. bfezna 2023.

Smlouva vstupuje v platnost na zdkladé svého ¢linku 16 odst. 5 dne 1. Cervna 2023.

Ceské znéni Smlouvy a anglické znéni, jeZ je pro jeji vyklad rozhodné, se vyhlaSuji soucasné.
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SMLOUVA MEZI CESKOU REPUBLIKOU A SRILANSKOU
DEMOKRATICKOU SOCIALISTICKOU REPUBLIKOU O PREDAVANI
ODSOUZENYCH OSOB

Ceska republika a Srilanska demokraticks socialistickd republika, déle jen “strany™.

majice na zfeteli platné pravni pfedpisy stran tykayici se vykonu trestu,

prejice si dale rozvijet vzéjemnou spolupraci v oblasti trestniho prava,

podporujice predavani odsouzenych osob, které t€mto osobém umozni vykonat uloZené
tresty v Jejyich domovském staté a pfispéje k jejich resocializaci, a

vedeny zasadami humanity a respektem k lidskym praviim,

se dohodly takio:

Clanek 1

Definice

Pro ulely této Smlouvy se rozumi:

a) ,irestem” kazdé potrestani nebo opatfeni, které zahmuje zbaveni svobody, nafizené
soudem na omezenou nebo neomezenou dobu v dusledku trestného &inu,

b) ,rozsudkem" kone¢né nafizeni nebo rozhodnuti soudu, kterym se uklada trest,

¢) ,predavajicim statem™ strana, na jejimZ uzemi byl uloZen trest osobé, ktera miize byt
nebo jiz byla predana,

d) ,.pHijimajicim statern’ strana, na jejiz tzemi miZe byt nebo jiZ byla odsouzend osoba
pfedana k vykonu trestu nebo jeho ¢asti,

e) ,odsouzenou osobou* osoba, ktera je nebo ma byt omezena na osobni svobodé ve
véznici nebo jiné instituci na zakladé rozsudku soudu predavajiciho statu v dusledku

spachani trestného ¢inu.
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Clanek 2

Obecné zasady

1. Stranv se zavazuji poskytovar s1 vzajemné co nejSirsi miru spoluprace pii predavani
odsouzenych osob podle ustanoveni této smlouvy a podle jejich vnitrostatniho prava.

2. Osoba odsouzena na Gzemi jedné strany mize byt pfedana na vzemi druhé strany podle
ustanoveni této smlouvy k vvkonu trestu, kiery ji byl uloZen.

3. Odsouzena osoba, na kterou lze uplatnit tuto smlouvu, musi byt pfedavajicim statem
mformovana o jeji podstaté pfedtim. nez bude pfedani k vykonu trestu nebo jeho ¢asti
uskutecnéno.

4. Osoba odsouzena na uzemi jedné strany nebo jeji pravni zdstupce miize vyjadfit zdjem o
pledani podle této smlouvy pfeddvajicimu nebo piijimayicimu statu.

5. O pfedani miZe zddat predavajici nebo pijimajici stat.

6. Odsouzena osoba musi byt pisemné informovdna o rozhodnutich uéinénych

predavajicim nebo pfijimajicim statem podle této smlouvy.

Clanek 3

Ustiedni orginy

1. Kazda strana ur¢i Ustfedni organ pro udely provadéni této smlouvy.
2. Ustiednim orgénem pro Ceskou republiku je Ministerstvo spravedinosti. Ustfednim

organem pro Srilanskou demokratickou socialistickou republiku je ministerstvo zodpovédné

za spravedInost.

3. Ustiedni orgény mohou pro ti&ely této smlouvy komunikovat pifmo. Styk diplomatickou

cestou tim neni vyloucen.
4. Kazda strana miZe zménit sviyj Ustiedni orgén, v kterémito pfipadé zménu oznami
druhé strané diplomatickou cestou. Takovato zména neni povazovana za formalni zménu

nebo doplnéni této Smlouvy.

Cléanek 4
Zidosti a edpovédi

1. Zadosti o pfedani a odpovédi na né museji byt v pisemné formé,
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9. ZAdosti jsou zasilany phimo mez ustfednimi organy. Pokud je 1o nezbytné, stranv
mohou Fadost: zasilat diplomatickou cestou. Odpoved: budou posilany stejnou cestou

3. Do¥adany stat bude bez odkladu mformovat dozadujici stat o svém rozhodnuti. zda
souhlasi nebo nesouhlasi s pozadovanym pfedanim V pfipadé zamitnuti Zddosu uvede

dosadany stat ddvody svého rozhodnuii

Clanek 8

Podminky predani

1. Odsouzen4 osoba miize byt pfedana podle této smlouvy za nasleduiicich podminek:

a) osoba je ob&anem piijimajiciho statu,

b) rozsudek je konelny a vykonatelny,

¢) v dob& pfijeti Zadosti o pfedani ma odsouzend osoba vykonat jesté nejméné jeden rok
trestu,

d) s pfedanim souhlasi odsouzend osoba, a pokud to nékterd ze stran povaZuje za nutné
vzhledem k jejimu véku, fyzickému nebo psychickému stavu, jeji pravni zastupce; a forma
vyjadieni souhlasu se fidi pravem predavajiciho statu,

e) konani nebo opomenuti, pro které byl uloZen trest, je trestnym ¢mmem podle prava
pfijimajiciho statu nebo by byl trestnym ¢inem, pokud by byl spachan na jeho vzemi, a

) pfedavajici 1 pfijimajici stat souhlasi s pfedanim.

2. Ve vyjimednych piipadech mohou strany souhlasit s pfeddnim odsouzené osoby, jestlize

doba, po kterou m4 odsouzens osoba vykonavat trest, £ini alespoft Sest mésicd.

Clanek 6

Ovéreni souhlasu

Je-hi to nezbytné, prijimajici stat mize prostfednictvim svého konzulamiho ufednika nebo
jiného predstavitele, na kterém se dohodne s ptedévajicim statem, ovéfit, Ze odsouzena
osoba vyjadrila souhlas dobrovolné a s plnou znalost! jeho pradvnich disledki. Piedavajici
stdt umozni kontakt konzuldrniho Ufednika nebo jiného predstavitele pfijimuiciho stitu, na
kterém se dohodne spredévajicim stitem, s odsouzenou osobou nebo jejim pravnim

zastupcem.
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Clanek 7
Potrebné doklady

1. PHjimajici st piilo?i k zadosti o pfedani nebe k odpovédi na zadost podanou
predavajicim statem nastedujici doklady. podepsané a opatiené razitkem:

a) doklad nebo prohlaseni potvrzujici, Ze odsouzena osoba je ob&anem tohoto statu,

b) ovéfenou kopii prisluSnych ustanoveni prava piijimajiciho statu, ktera stanovi. Ze konani
nebo opomenuti, v jehoz diisledku byl v pfedavajicim staté ulozen trest. je trestnym inem
rovnéz podle prava phijimajictho statu nebo by byl trestnym &inem, pokud by byl spachan
na jeho vzemi,

c) prohléSeni obsahujici informace o zptisobu vykonu zbytku trestu,

d) doklad, ve kterém odsouzend osoba nebo jeji pravni zastupce vyjadiuje zdjem o pfedani
nebo souhlas s pfedéanim, jak je uvedeno v ¢l. 5 odst. 1 pism. d), pokud ma pHjimajici stat
takovy doklad k dispozici.

2. Predavajici stat pfilozi k zadosti o pfedani nebo k odpovédi na Zidost podanou
piijimajicim stitem doklady, podepsané a opatfené razitkem, obsahujici nasledujici:

a) jméno, datum, a pfipadné misto narozeni a adresu trvalého bydlisi8 odsouzené osoby
v phijimajicim staté,

b) ovéfenou kopit rozsudku s vyznalenim data, kdy rozsudek nabyl pravni moci, a
ovéfenou kopii pfislusnych ustanoveni prava pfedavajiciho statu, na nichZ je rozsudek
zaloZen,

¢) doklad uvadgjici, jak4 &ast trestu jiz byla vykondna, v&etné informace o trvani vazby,
sniZeni trestu a viech ostatnich skutecnostech dilezitych pro vykon trestu,

d) doklad, ve kterém odsouzena osoba nebo jeji pravni zastupce vyjadiuje zajem o predani
nebo souhlas s pfedanim, jak je uvedeno v €l. 5 odst. 1 pism. d), pokud ma predavajici stat
takovy doklad k dispozici,

€) pokud je to ulelng, zdravotni zpravu & zpravu o chovéni odsouzené osoby a zpravu o
Jeii 168bé v predavajicim staté a doporudeni daldiho postupu v jeji 1é¢bé v ptijimajicim
State,

3. Kterykoli stét mitze pozadat o pfediozeni jakychkoli dokladd nebo prohlaSeni uvedenych
vySe v odstavei 1 nebo 2 predtim, neZ po?ad4 o pfedéni nebo piijme rozhodnuti o tom, zda
souhlasi & nesouhlasi s predanim.

4. V ptipad8 potieby mohou strany po¥adat o dodatkové podklady a informace.

5. Dokumenty poskytnuté stranami podle této smlouvy nepodighaji vyisimu ovéreni.
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Clanek §

Ddsledky predani pro preddvajici staf

1. Disledkem prevzeti odsouzene osoby organy prijimayciho stétu je prerudeni vvkonu
trestu v predavaiicim stdté.
2. Predavajici stat nemize pokratovat ve vvkonu trestu. jesthze ma phjimajici sidt ca . Ze

vykou tresta byl ukonéen.

Clanek 9

Diusledky piedédni pro prijimajici stat

1. Prisluéné organy pfijimajiciho statu zajisti pokracovanj vykonu trestu za podminek
uvedenych v odstavci 2 tohoto ¢lanku. Vykon trestu se fidf prdvem piijimajiciho statu a
pouze piijimajici stat, s vyjimkou ¢lankd 10 a 11, je opravnén piyjmout veskerd pfislusna
rozhodnuti.

2. PHjimajici stat je vazan druhem a délkou trvani trestu, jak byly stanoveny pfedavajicim
stitern. Pokud je vSak tento trest svym druhem nebo délkou trvani v rozporu s pravem
piijimajiciho statu nebo pokud to jeho privo vyzaduje, mliZe tento stat na zakladé soudniho
nebo spravniho rozhodnuti pitzpilsobit tento trest trestu stanovenému jeho pravem pro
obdobny trestny ¢&in. Pokud je nejvy3$i mozna délka trestu stanoveného pravem
ptijimajiciho statu kratSi neZ délka trestu ulozeného v preddvajicim staté, pfijimajici stat
nafidi vykon trestu s nejvy$$i moznou délkou podle svého prava. Co se tyce jeho drubu,
trest musi co nejvice odpovidat trestu uloZzenému rozsudkem, ktery ma byt vykonan. Svym
druhem nebo délkou nesmi prevysit trest uloZeny v predavajicim staté ami piekrolit
nejvy$$i mozny trest stanoveny pravem piijimajiciho statu.

3. Ptisludny organ ptijimajiciho stitu nesmi zménit trest odnéti svobody na penéZity trest.
4. Ta ¢ast trestu, véetm® vazby, kterd jiz byla odsouzenou osobou vykonana v pfedavajicim
staté, musi byt zcela zapodtena do celkové délky trestu.

5. Ptijimajici stat poskytme pfedavajicimu statu kopii rozhodnuti, kterym byl nafizen vykon
rozhodnuti na izemi pfijimajiciho statu.

6. V pripadé Gtd8ku odsouzené osoby predtim, nez byl trest vykonan, pfime pfijimajici stat

opatfeni nezbytna k tomu. aby osoba byla zadrZena za ulelem vykonu zbyvajiciho trestu a
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ahy byla odpovédna podle piisludnych pravnich pfedpist phijimajictho stétv. Predavajici

sta1 je mformovin o vysiedku 1&chto opatfeni

Clanek 10

Miiost. amnesue, zmirnéni tresto

Obe suany mohou udéit milost. amnestii nebo zmirnit trest v souladu se svou Gsevon

nebo Jinymi zakony.

Clanek 11

Prezkoumani rozsudku

Pouze pfedévajici stat md pravo rozhodovat o 2adostech o pfezkoumani rozsudku.

Clanek 12
Ukonéeni vykonu tresto

Prijimajici stit ukon& vvkon trestu, jakmile je pfeddvajicim stdtem informovin o
L} Y

rozhodnuti nebo opatfeni, v jeho? disledku trest prestal byt vykonatelnym.

Clinek 13

Informace ¢ vykonu trestu

Prijimajici stat poskyme pfedavajicimu statu informace o vykonu trestu, pokud:
a) vykon trestu povazuje za ukonceny,
b) odsouzend osoba uprchla pied ukonéenim vykonu trestu,

¢) odsouzend osoba zemfela nebo

d) pieddavajici stat vyzaduje zpradvu o vykonu trestu v pfijimajicim staté.



X

SN

stka 14 Sbirka mezinirodnich smluv & 20 / 2023 Strana 5545

¥

Clianek 14

Provoz

1. Vsouladu se svvin pravem vvhovi strana Zadosti o privoz odsouzené osoby pies sve
azemi, pokud o 1o druha strana pozada a 1ato strana se dohodla se tretim statern na predani
odsouzené osoby na své uzemi nebo ze svého Gzemi

2. Strapa muze odmitnout povolit privoz, resthize:

a) odsouzena osoba je jejim obfanem nebo

b) ¢in, za kiery byl trest ulozen, neni podle jejiho prava tresinym ¢inem.

3. Zadosti o privoz a odpovédi budou zasilany zpiisobem uvedenym v ¢l. 4, podepsané a
opatené razitkem. Dozadujicf stat prilozi k Zadosti nasledujici:

a) jméno, datum, a pfipadné misto narozeni a adresu trvalého bydhisté odsouzené asoby.

b) doklad nebo prohladeni potvrzujici ob¢anstvi odsouzené osoby,

c) popis skutku, pro ktery byl ulozen trest, vEetné jeho pravni kvalifikace.

4. Strana chystajici privoz o ném s dostateénym piedstihem informuje druhou stranu.

5. Zadost o privoz se nevyzaduje, pokud je priivoz pies lizemi druhé strany provédén

letecky a neni planovano pfistani.

Clanek 15

Jazyk a naklady

1. Zadosti, odpovédi a viechny doklady musi byt opatfeny prekladem do jazyka
dozidaného statu nebo do angiituny.

2. Veskeré néklady vzniklé v souvislosti s pfedanim odsouzené osoby nebo vykonem trestu
po predani nese piijimajici stat s vyjimkou naklada vzniklych pfedavajicimu statu vyluéné

na jeho tzemi.

Clanek 16

Zavéretna ustanoveni

1. Tato smlouva nema vliv na prava a zavazky vyplyvajicich zjimych mezinrodnich

smluv, které jsou pro strany zévazné.

2. Tato smlouva se vztahuje i na rozsudky vynesené ped jejim vstupem v platnost.
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TREATY
BETWEEN
THE CZECH REPUBLIC
AND
THE DEMOCRATIC SOCIALIST REPUBLIC OF SRI LANKA
ON THE TRANSFER OF SENTENCED PERSONS

The Czech Republic and the Democratic Socialist Republic of Sri Lanka, hereinafter
referred to as the “Parties",

Taking into consideration the laws and regulations of the Parties in force regarding
enforcement of penal sentences,

Desirous of further developing mutual co-operation in the field of criminal law,

Promoting transfers of sentenced persons, which will give these persons the opportunity to
serve imposed sentences in their home country and will contribute to their social
rehabilitation, and

Guided by the principle of humanity and respect to human rights,

Have agreed as follows:

Article 1

Definitions

For the purposes of this Treaty:
a) “sentence” means any punishment or measure involving depnivation of liberty ordered

by a court for a limited or unlimited period of time on account of a criminal offence,

b) “judgment” means a final order or decision of a court imposing a sentence,

¢) “Transferring State” means the Party in whose termitory the sentence was imposed on the
person who may be, or has been, transferred,

d) “Receiving State ” means the Party to whose territory the sentenced person may be, or

has been, transferred in order to serve the sentence or part thereof,
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e) “sentenced person” means a person who is required to be detained in a prison or any
other institution by virtue of a judgment made by a court of the Transferring State on

account of a crimnal offence,

Article 2

General Principles

1. The Parties undertake to afford each other the widesi measure of co-operation 1n respect
of the transfer of sentenced persons in accordance with the provisions of this Treaty and
their respective national laws.

2. A person sentenced in the territory of one Party may be transferred to the territory of the
other Party, in accordance with the provisions of this Treaty, in order to serve the sentence
mmposed on him or her.

3. A sentenced person to whom this Treaty may apply shall be informed of the substance
hereof by the Transferring State before his or her transfer takes place in order to serve the
sentence or part thereof.

4. A person sentenced in the territory of one Party or his or her legal representative may
express interest in transfer under this Treaty to the Transferring State or to the Receiving
State.

5. Transfer may be requested by either the Transferring State or the Receiving State.

6. A sentenced person shall be informed in writing of decisions taken by the Transferring

State or the Receiving State in accordance with this Treaty.

Article 3

Central Authorities

1. For the purposes of application of this Treaty, each Party shall designate a Central
Authority.

2. The Central Authority for the Czech Republic shall be the Ministry of Justice. The Central
Authority for the Democratic Socialist Republic of Sri Lanka shall be the Ministry in charge of
Justice.

3. The Central Authorities may communicate directly with each other for the purposes of

this Treaty. Communication through diplomatic channels is not excluded thereby.
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4. Either Party may change 1ts Central Authonty, in which case it shall notify the other of
the change through diplomatic channels. Such a change shall not be regarded as a formal

change or amendment of this Treaty.

Article 4

Reguests and Replies

1. Requests for transfer and replies shall be made in writing.

2. Requests shall be communicated directly between the Ceniral Authorities. When
necessary, the Parties may commumicate through diplomatic channels. Replies shall be
communicated through the same channels.

3. The Requested State shall promptly inform the Requesting State of its decision whether
or not to agree to the requested transfer. In case of refusal of the request, the Requested

State shall give reasons for 1ts decision.

Article 5

Conditions for Transfer

1. A sentenced person may be transferred under this Treaty on the following conditions:

a) the person Is a national of the Receiving State,

b) the judgment is final and enforceable,

c) at the time of receipt of the request for transfer, the sentenced person still has at least
one year of the sentence to serve,

d) the transfer is consented to by the sentenced person or, where in view of his or her age,
physical or mental condition one of the Parties considers it necessary, by his or her legal
representative and the form of expression of the consent shall be governed by the law of
the Transferring State,

e) the act or omission on account of which the sentence was imposed constitutes a criminal
offence according to the law of the Receiving State, or would constitute a criminal offence
if committed on its terntory, and

f) the Transferring State and the Receiving State agree to the transfer.

2. Tn exceptional cases, the Parties may agree to the transfer even if the time to be served

by the sentenced person is at least six months.
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Article 6

Verification of Consent

If necessary, the Receiving State may verify through its consular official or other
representative agreed upon with the Transfermng State that the sentenced person has given
consent volumarily and with full knowledge of the legal consequences thereof. The
Transferring State shall enable contact between the consular official of the Receiving State
or other representative of the Receiving State agreed upon with the Transferring State and

the sentenced person o1 his or her legal representative.

Article 7

Supporting Documents

1. The Receiving State shall enclose to the request for transfer or to the reply to the request
submutted by the Transferring State the following documents, duly signed and sealed:

a) a document or statement certifying that the sentenced person is a national of that State,
b) a certified copy of the relevant provisions of the law of the Receiving State which
provide that the acts or omissions on account of which the sentence was imposed in the
Transferning State constitute a criminal offence also according to the law of the Receiving
State, or would constitute a criminal offence if committed on its territory,

c) a statement containing the information on the manner of serving the remainder of the
sentence,

d) a document in which the sentenced person or his or her legal representative expresses
interest in the transfer or consent to the transfer as referred to in Article (5.1) {d), if such a
document is at the Recetving State’s disposal.

2. The Transferring State shall enclose to the request for transfer or to the reply to the
request submitted by the Receiving State documents duly signed and sealed containing the

following:
a) the name, date, and if available place of birth and permanent address of the sentenced

person in the Receiving State,
b) a certified copy of the judgment, with indication of the date on which the judgment

became final, and a certified copy of the relevant provisions of the law of the Transferring

State on which the judgment 1s based,
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¢} a document stating how much of the sentence has already been served. including
information on duration of custody. remission and any other factors relevant to the
enforcement of the sentence,

d) a document in which the sentenced person or his or her legal representative expresses
wrterest 1n the transfer or consent to the transfer as referred to m Article (5.1) (d), ff such a
document 1s at the Transferring State’s disposal,

e) whenever appropriate, any medical or social reports on the sentenced person and his or
her treatment in the Transferring State, and any recommendation for his or her further
treatment in the Receiving State.

3. Esther State may ask to be provided with any of the documents or statements referred to
in paragraphs 1 or 2 above before making a request for transfer or taking a decision on
whether or not to agree to the transfer.

4. If necessary, the Parties may request for any additional documents and information.

5. Documents provided by the Parties under this Treaty shall be exempt from higher

certification.

Article 8

Effect of Transfer for Transferring State

1. Taking charge of the sentenced person by the authorities of the Receiving State shall
have the effect of suspending the enforcement of the sentence in the Transferring State.
2. The Transferring State may no longer enforce the sentence if the Receiving State

considers the enforcement of the sentence to have been completed.

Article 9

Effect of Transfer for Receiving State

1. The competent authorities of the Receiving State shall continue the enforcement of the
senience under the conditions set out in paragraph 2. The enforcement of the sentence shall
be governed by the law of the Receiving State and, with the exception of Articles 10 and
11, the Receiving State alone shall be competent to take all appropriate decisions.

2. The Receiving State shall be bound by the nature and duration of the sentence, as
determined by the Transferring State. If, however, this sentence is by its nature and

duration incompatible with the law of the Receiving State, or its law so requires, that State
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may, by a court or administrative decision, adapt the sentence to the punishment prescribed
by 1its own law for a similar offence. If maximum length of punishment prescribed by the
iaw of the Receiving State is shorter than length of the sentence imposed in the
Transfernng State. the Receiving State shall order the enforcement of the punishment with
maximum possible length allowed by nts law. As to its nature, the punishment shall
correspond, as far as possible, with that imposed by the sentence to be enforced It shall not
aggravate, by its nature or duration, the sentence imposed In the Transfernng State. not
exceed the maximum prescribed by the law of the Receiving State.

3. The competent authority of the Receiving State shall not convert a sanction involving
deprivation of hiberty 1o a pecumary sanction.

4. The part of the sentence, including custody, already served by the sentenced person in
the Transferring State shall be completely included into the total duration of the sentence.
5. The Receiving State shall provide the Transferring State with a copy of the decision by
which the enforcement of the sentence in the territory of the Receiving State is ordered.

6. In the event of an escape of a sentenced person before the enforcement of the sentence
has been completed, the Receiving State shall take measures necessary to secure his or her
arrest for the purposes of serving the remainder of the sentence and to render him or her
liable to the relevant laws of the Receiving State. The Transferring State shall be informed

by the result of such measures.
Article 10
Pardon, Amnesty, Commutation
Each Party may grant pardon, amnesty or commutation of the sentence in accordance with
its Constitution or other laws.
Article 11

Review of Judgment

The Transferring State alone shall have the right to decide on applications for review of the

judgment.
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Article 12

Termination of Enforcement of Sentence

The Receiving State shali termiate the enforcement of the sentence as soon as 1t 1s
imformed by the Transferring State of any decision or measure as a result of which the

senionce ceases 1o be enforceable

Article 13

Information on Enforcement of Sentence

The Receiving State shall provide the Transfernng State with information concerning the
enforcement of the sentence if:
a) 1t considers the enforcement of the sentence to have been completed,

b) the sentenced person has escaped before the enforcement of the sentence has been

completed,
c) the sentenced person died, or

d) the Transferring State requests a report on enforcement of the sentence in the Receiving

State.

Article 14

Transit

1. In accordance with its law, a Party shall grant a request for transit of a sentenced person
through its ternitory if such a request is made by the other Party and that Party has agreed
with a third state to the transfer of the sentenced person to or from its temitory.

2. A Party may refuse to grant transit if:

a) the sentenced person 1s its national, or

b) the offence for which the sentence was imposed 1s not a criminal offence under its law.
3. Requests for transit and replies shall be communicated in the way referred to in Article
4, duly signed and sealed. The Requesting State shall enclose to the request the following:
a) the name, date, and 1f available place of birth and permanent address of the sentenced
person,

b) a document or a statement confirming the nationality of the sentenced person;
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c) a statement of the facts upon which the sentence was based including its legal
guaitfication.
4. The Parly intending to make such a transit shall give advance notice to the other Party of

such Transii.

5. No request for transit shall be required if transport over the territory of the other Party is

by atr and no landing there is scheduled.

Article 15
Langnage and Costs

1. Requests, replies and all documents shall be furnished with translation into the language
of the Requested State or English.

2. Any costs incurred in relation to the transfer of the sentenced person or the enforcement
of the sentence after transfer shall be bome by the Receiving State, except costs incurred

by the Transferring State exclusively within its territory.

Article 16

Final Provisions

1. This Treaty does not affect the rights and obligations derived from other international
treaties binding on the Parties.

2. This Treaty also applies to judgments pronounced before its entry into force.

3. Contentious issues arising from application of this Treaty shall be resolved by
negotiation between the Central Authorities or through diplomatic channels.

4. This Treaty may be changed and amended by virtue of written agreement of the Parties.
Changes and amendments shall enter into force in accordance with paragraph 5 of this
Article.

5. This Treaty is subject to ratification and shall enter into force on the first day of the third
month following the exchange of the instruments of ratification. The instruments of

ratification shall be exchanged as soon as possible upen completion of all required internal

procedures of the Parties.
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6. This Treaty is concluded for an indefinite time. Either Party may denounce this Treaty
by means of a notification through diplomatic channels. The Treaty shall expire one vear
after the date of receipt of the notification by the other Party.

7. Notwithstanding any termination, this Treaty shall continue to apply to the enforcemen;
of sentences of sentenced persons who have been transferred under this Treaty before the

date on which such termination takes effect.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto, have signed
this Treaty.

languages, all texts being equally authentic. In the event of divergence of interpretation, the

English text shall prevail.

For the Czech Republic For the Democratic Socialist
Republic of Sri Lanka
Milan Hovorka Mohamed Uvais Mohamed Ali Sabry
Ambassador Extraordinary and Minister of Justice

Plenipotentiary of the Czech Republic
to the Democratic Socialist Republic of
Sri Lanka
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